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Por el Gobierno Portugués.
Manuel F; Rochettl

PROTOCOLO

establecido en virtud del articulo 20 del Acuerdo entre élGo·
bierno del Estado Español y el GobiernoPort1J.ués~bretrans-

PQrtes internacionales pOr ·carretera .

Con vista a la aplicación del referidó Acuerdo, la Delegación
española 'y la Delegación portuguesa convienen lo 'que sigue:

1. En relación con los artículos 2.°, 4." Y 5,·

L Las autoridades competentes a las que deberán ser diri­
gidas las peticiones de autorizaciones y a lasque corresponde
expedirlas son:

- Por parte española:

Dirección Gener&l de Transportes Terrestres
Servicio de Transportes Internacionales
Ministerio de Obras Públicas
MADRID

Por parte portug:ueEa:

Direc<:ao-Geral de Transportes Terrestres
Servi~o de Transportes Internacionais
Cal¡;:ada de Santana. 214
LI5BOA-2

2. Las peticiones de autorizaciones para los seTVlClOS a que
se refiere el articulo 4.-11' deberán ir acornpafiaqas de los docu­
mentos exigidos por' la legislación vIgente en los<dospaise:s;

3. Las peticiones de autorizaciones a qUe se' refiere ~l ar­
ticulo 5.° deberán dir¡g~rse a las' autoridades cc;uopetentesvein­
tiún dias antes, por Jo menos, de la fechn prevista para la
realización del viaje

En las petIciones deberán figurar los siguientes datos:

- Nombre y señas de la Erttidád que organiza el viaie.
- Nombre y señas del transportista.
- Número de la matrfC'uladel' ode los vehiculos utiliudos.
- Número de viajeros & transportar.
- Fechas y localidades de pasa de frontera a, la entraday a

la saUda del pals, indicándose los recorridos que se efec­
túen encarga o en vacío.

- Itinerario y localidades de carga y, descarga de viajeros.
- Nombre de las ciudades donde,· se realizan las pernocta·

ciones y, si es posible. las setias de los: hoteles,
- Carácter del viaje: a puerta <:errada; Ia1):zadera .o, viajes

discrecionales.

1I. En relación con el articulo 3."

Por tráfico nocturno debe entenderse el que se realiza entre
las veintidós horas y, laq cinco horas.

111. En relación con los artículos 6.°, 8.°, g,Oy 10

1. Las autorizaciones serán bílingües y segUn modelo que
se establecerá de común acuerdo por-l~s Partes ContrtJ,tantes.

2. Las autorizaciones serát. numeradas por la autor~dad'que
las conceda.

Irán acompañadas _de un iropt-t¡;socon la especificación del
viaje a realizar. según roode~o q~e se establecerá de co;mún
acuerdo por ambas Partes Contrátantes.

3. Los Servicios competentes para conceder autorizaciones
son:

Para España:

Dirección General de Transportes Terrestres
ServiCio de Transportes Internacionales
Ministerio de Obra:!; Públicas
MADRID

- Para Por\tugal:

Dire~ao Geral de Transportes Terrestres
Servil;o de TransportAs lnternac~onais

Calt;ada de Santana, 214
LI5BOA-2

4. Los transportes en tránsito serán realizados sin tomar ni
dejar carga en el trayecto· del pa!satravesado'.

5. De momento sólQ serán. otorgadas las. autorizaCiones a
que se refiere el apartado al del:párfafo. 1 del articulo la.

6. 5610 se podrá tomar carga. de retorno, .. en Portugal, en el
distrito a que pertenece la localidAddedes,tino>~e,la, mefcan­
cia, y en España en la provincia d.estino 'd.e la m:trca~cfa.

IV. En relacíón con él articulo 15

Las solicitudes de autorizaciones especiales deberán serdiri­
gidas a:

a·) Para los transportistas esp(tñoles:

DlreCt;ao Geral ele Transportes. Terrestres
Servi<;o de .. Transportes Internacionais
Call;a.Oade SanU1Jla., 214
LI5BOA-2 .

b) Para lostransporti&tas portugueses:

DireCciQn Genetald~~nspOJ:'tes Terrestres
Servioio .de Tran~potteslnternacionales

Ministerio de Obras PUblicas
MAl>BID

V. En relación con el articulo 18

A los efwtos.de apÜcación de es~ articulo $6 establecerá un
régimen de reciprocidad·· de, trato.

VI: En relaci6n con el aliículo 18

lo LaS9,OS administr¡;¡.cwnes .. intercambiarán, dentro de un
plazo de-dQS mesesapl:\rtfrd~la terminación de cada trimestre
civil, relación de l~s autodzaciones concedidas durante el citado
trhnestre.

2. DiCha relación comprenderá. para cada categoría de trans-
PQ.rte .las, íildicadones s.iguientes,r .

al .Numeración de:~ :prin:era y última de las autorizaciones
cdncedidasparacadatranspottey·número de viajes autorizados.

bJ NúmeTo deviaie& realizados.
el Eventualmente" numero de autorizaciones anuladas O' sin

utilizar.
Estas autorizaciones no, serán imputadas al contingente.

VIL Contingentes

1. A efectos da aplicación del párrafo 1 del articulo 9.0 del
Acuerdo _y durante el p!imer afio, el numero de viajes de ida
y vuelta que los transportistas de cada uno de los Estados podrá
efectuar eriel otro sé ha fijado de la forma siguiente:

al Transportistas españoles:

Viajes con destino a o procedentes de Portugal: 4.000.

b) Transportistas portugueses:

Viajes con destino a o procedentes de España: 4.000.

2. LaS contingentes serán establecidos para cada año civil.
Para 197f,estoscontlngentesserán, utilizados .prorrata tem-

poris.. a~se de las cifTa:s:precedfUltes para el periodo compren­
dido entre la fecha de entrada en vigor del Acuerdo y el final
de' aiío.

Hecho en Madrid a once de marzo de mil. novecientos seten­
ta .Y uno, en~dQs ejemplares onginales; en lengua espaftola y
po:rtuguesa~ dando. igualmente fe -los dos textos.

Por el Gobierno del Estado
Español,

Gregario LÓpez Bravo

Lo que se hacepúbiicopars conocimiento generaL

Madrid, lB de enero de 19'72.-El Secretario general Técnico,
José Aragonés ViIá.

CONVENIO número 89 relativo al certificado de
aptitud de los Cocineros de buque.

La Conferencia General de la Orgahización Internacional
del Trabafo:

.Convocada en Seattle por el Cortsejo de Administración de
la Oficina· Internacional dél TrabaJo y- congregada en diché.
ciudad el ada junio de 1946 en súYigésima octavateunión;

Después _de haber decidido adoptar· diversas proposiciones
relativas alcertifitado de aptitud de 10$ cocineros de buque,
cuestión que constituyo el cuarto punto del orden del día de
la, reuni6n.:y

Después <le. haber dec¡dld<)qut:J diChás proposiciones ·revistan
la forma de un Convenio. in.tern&C:ionaI;
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Adopta, con fecha 27 de junio de 1946, el sigr:.iente Convenif),
que podrá ser Citado como el Convenio sobre el certificado de
aptitud de los cocineros de buque, 1946:

ARTícuLO 1

1. Este Convenio se aplica a todo buque dedicado a la na­
vegación marítima, de propiedad püblica o privada, destinado,
con fines comerciales, al transporte de mercancías o de pasa­
jeros y matriculado en un territorio en el cual se halle en vigor
este Convenio.

2. La legislación nacional 0, en su defecto, los contratos co­
lectivos celebradoS entre empleadores y trabajadores deter­
minarán los buques o clases de buqu.es que a los. efectos de
este Convenio deberán considerarse dedicados a la navegación
marítima.

ARTícULO 2

A -los efectos del preseme Convenio, el término ",Cocinero
de buque.. significa la persona directamente responsable de la
preparación de las comidas para la tripulación del buque.

ARTÍCULO 3

1. Nadie podrá ser contratado como Cocinero a bordo de un
buque al que se aplique el presente Convenio. a menos que
posea. un certificado de aptitud profesional como Cocinero de
buque. expedido de conformidad con las disposiciones de los
articulos siguientes,

2. Sin embargo, la autoridad competente podrá conceder
excepciones a las disposiciones de este artículo si. en su opi­
nión, no hay suficiente número de Cocineros de buque que
posean certificados.

ARTíCULO 4

1. La. autoridad competente deberá dictar todas las dispo­
siciones necesarias para' celebrar exámenes y ex.pedir certifi­
cados de aptitud profesional.

2. Nadie podrá obtener un certificado de aptitud profesio­
nal a menos;

al Que haya cumplido la edad mínima que prescriba la
autoridad competente;

b) Que haya servido en el mar durante el período mínimo
que prescriba la autoridad competente, y

el Que haya aprobado el examen que pT0scrlba la autori­
dad competente.

3. El examen prescrito deberá comprender un ('lcrcicio prác­
tico, a fin de probar la aptitud del candidato para la prepa­
ración de comidas y un ejercicio para probar sus conocimientos
sobre el valor nutritivo de los alimentos. la prf'paración de mú­
nús variados y adecuadamente combinados y ]a manipulación
y almacenaje de los víveres a bordo.

4. La autoridad competente, dir~ctamente. podrá organiza l'

el examen prescrito y expedir el certificado. o bien, bajo su
control, podrá realizar estas funciones una. escuela reconocid::t
de Cocineros o cualquier otra institUCÍón reconodda.

ARTicULO 5

El articulo 3 de este Convenio deberá aplicarse después de
la expiración de un período que no exceda de tres años a
partir de la fecha en que el Convenio ent.re en vigor para el
teJTitorio donde el buque esté matrictllado_ Sin embargo, en
el caso de un marino que haya realizado dos años de servicios
satisfactorios en calidad de Cocinero antes de la expiración de
dicho período. la legislación nacional podrá prever que el cer..
tificado que acredite dicho servicio sea reconocido como ló'qui­
valente del certificado de aptitud.

ARTícULO 6

La autoridad competente podrá prever el _reconocimiento de
los certificados de aptTtud expedidos en otros territorios.

ARTícuLO 7

Las ratificaciones formales del presen!c Convonto serán co­
municadas, para su registro, al Director general de la Oficina
Internacional del Trabajo.

ARTÍCUW 8

1. Este Convenio obligará únicamente a aquellos Miem­
bros de la Organización Internacional del Trabajo cuyas ratifi­
caciones haya registrado el Director general.

2. Entrará en vigor seis mescs despúés de la fecha en que
se hayan registrado las ratificaciones d~ nueve de los siguientes
países; Estados Unidos de América, República Argentina, Aus­
tralia, Bélgica. Brasil. Canadá, Chile, China, Dinamarca. Fin­
landia, Francia, Reino Unidó dé la. Gran Bretaña e Irlanda
del Norte. Grecia. India. Irlanda. lta:lia, NOI1lega. Países Bajos,
Polonia, Portugal, Suecia, Turquía y. YugoSlavia, quedando en­
tendido que, por lo menos, cinco de estos nueve países deberim
poseer respectivamente una Marina Mercante de un inillón de
toneladas brutas de registro como mínimo. Se incluye esta dis­
posición con el propósito de facilitar y estimular la pronta ra~

tificación del Convenio por los Estados Miembros.
3. Desde dicho momento, este Convenio entrará en vigor.

pe.ra cada Miembro, 'seis meses después de la fecha en que
haya sido registrada su ratificación.

ARTÍCTJLO 9

L Todo Miembro que haya ratificado este Convenio podrá
denunciarlo a la expiración de un período de diez años, a par­
tir de la fecha en que se haya puesto inicialmente en .vigor.
mediante un acta comunicada, para su registro. al Director ge~

neral de la Oficina Internacional del Trabajo. La-denuncia no
surtirá efecto hasta un afta después de la fecha en que se haya
registrado.

2. Todo Miembro que haya ratificado este Convenio y que,
en el plazo de unafto después de la expi:'ración del periodo de
diez años mencionado en el pla:!o precedente, no haga uso del
derecho de denuncia previsto en este· artículo, quedará obligado
durante un nuevo período de diez aftos. y en lo sucesivo podrá
denunciar este Convenio a la expi-radón de cada diez años en
las condiciones previstas en este articulo.

ARTÍCULO 10

1. El Director general de la Oficina Internacional del Tra­
bajo notificará a todos los Miembros de la Organización Inter­
nacional del Trabajo el registro d·e cuantas ratificaciones y
denuncias le comuniquen los Miembros de la Organización.

2. Al notificar a los Miembros de la Organización el regis­
tro de la última ratificación necesaria para la entrada en vigor
del Convenio. el Director general llamará la atención de los
Míell1bros de la Organización sobre la fecha en que entrará
en vigor el presente Convenio.

ARTÍCULO 11

El Director general de la Oficina Internacional del Trabajo
comunicará al Secretario general de las Naciones Unidas, a los
efectos del registro y de conformidad con el articulo 102 de la
Carta de las Naciones Unidas. una información completa sobre
todas las rDtificaciones y actas de denuncia que haya registra­
do de acuerdo con 105 artículos precedentes.

ARTÍCULO 12

A la expiración de cada período de diez años, a partir de la
fecha eJi que este Convenio entre en vigor, el Consejo de Ad­
ministración de la Oficina Intergacional del TrabRio 'deberá
presentar a la Conferencia General una Memoria sobre la
aplicación de este Convenio, y deberá considerar la conve­
niencia de incluir en el orden del dia de la Conferencia la
cuestión do la revisión total·o parcial del mismo.

ARtÍCULú.13

1. En caso de que la Conferencia adopte un nuevo Conve­
nio que implique una revisión total o parcial de¡' presente y a
menos que el nuevo Convenio conwnga disposiciones en con~

trario:

al La ratificadón por un Miembro del nuevo Convenio re­
visor implicará, .ápso jure.. , la denuncia inmediata de este Con~

venia, no obstante las disposiciones contenidas en el artículo 9,
siempre que el nuevo Convenio revisor haya entrado en vigor;

bl A partir de la fecha. en que entre en vigor el nuevo Con­
venio revisor, el presente Convenio cesará de estar abierto a
]a ratificación por los Miembros.

2. Este Convenio continuará en vigor. en todo caso, en su
forma y contenido actuales, para los Miembros que 10 hayan
ratificado y no ratifiquen el Convenio revisor.

ARTfCULO 14

Las versiones inglesa y francesa del texto de este Convenio
son igualmente auténticas.

El Instrumento de Ratificaci6n"de España fuá depositado en
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la Oficina. Internacional del Trabajo el día 5 de 'mayo de 1971,
de conformidad con lo previsto en .el artículo 7 del Convenio.

El presente Convenio entró en vigor para Espafta el día
5 de noviembre' de 1971, de conformidad con lo establecido en
el artículo s.

1,0 que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 24 de enero de 1972,-El Secretario. general Técnico,

Josó· Aragonés Vilá.

CONVENiO número 91, relativo a la8 vacaciones
pagadas de la gen.te de mar (revisado en 19491.

La Conferencür General de la Organización Internacional
del Trabajo:

Convocada en Ginebra por el Consejo _de Admi.qistra-ción de
la Oficina Internacional del Trablllo, _y congregada en _~ioha
eludad el 8 de junio de 1949 en su trigésima segunda reunión;

Después de haber decidido adoptar dive$s proposiciones
relativas a la revisión parcial del Gonvenio>sobre las vacllcio­
nes pagadas de la gente de mar,.1946; adoptado, por la'C()Dfe­
rencia en su vigésima octava ,reunióil; cUes-tión, que 6.stá' in­

. cIuída en el duodécimo punto del Qrden deldfa de la reunión;
Considerando,que estas proposiciones deben 'revestir la forma

de un convenio internacional,
A.dopta. con fecha 18 de junio de 1949, el siguiente Convenio,

que podrá ser citado como el Convenio sobre las vacaCiones
pagadas de la gente de mar (revisado), 1949:

ARTicuLO 1

1. Este Convenio se aplica a todo buque dedicado a la ná­
vegación maritima, de propulsión mecánica, de propiedad pú­
blica o privada, destinado. con fines comerciales,', al transporte'
de mercancías o de pasajeros y matriculado en'~ Un territorio
pam el cual se halle en vigor este Convenio.

2. La legislación nacional determinará en qué casos se
considerará que un' buque, está ,dedicado a la navegación ma­
rítima.

3. Este Convenio no se aplica a:

a1 los barcos de madera de construcción primitiva, tales
como los ...dhows.. y los juncos;

b) los barcos dedicados a la pesca o a operaciones directa­
mente relacionadas con esta actividad. Q'a la Caza de la foca
u operaciones análogas;

el los buques dedicados a la navegación en esturios.

'l. La legislación nadonal o los contratos colectivos podrán
exceptuar de la aplicación del presente Convenio a los buques
cuyo tonehije bruto de registro sea inferior a 200 toneladas.

ARTÍCULO 2

1. El presente Convenio se aplica a toda persona empleada
en una función cwalquiera a bordo de un buq\le, con excep­
ción de:

al El práctico qu~ no sea miembro de la tripulación;
b) el médico que no sea miembro de la tripulació-u;
el El personal de enfermeriayel persOl}alde sanidad que

se dediq-lle exclusivamente a trabajp6 de enfermería yno tor·
me parte de la tripulación;

d) las personas. que. trabajenexclusivatnente por su pro­
pia cuenta o aquellas que estén ramuneradas: exclusivamente
con una participación en las utiUdadeso'ganantias;

el las personas que no reciban remuneración· por· sus servi­
cios o no tengan sino un salario o sueldo nominal;.

f) las personas empleadas a bordo por un empleador que
no sea el armador. excepción hecha de los oficiales u operado­
res de radio, que estén al servicio de una compañia de· radio·
telegrafía;

gl los cargadores a bordo que no sean miembros de la tri­
pulación;

hl las persOnas empleadas en barcos dedicados a la pesea
de la ballena. a 18 transformaci6nindustrialde los productos
de esta pesca o en .cualquier otra labor de la pesa¡ de:la ba.llena
ti operaciones similares; en las condicion~ reguladas por las
disposiciones de un contrato colectivo.sobre la: pesca de hi ba­
llena o un acuerdo análogo. celebtad,Q pór una organización
de gente de mar, que determine las tasas de los salarios, las
horas de trabajo y deml\scondiciones delempleo¡

il las personas empleadas ·en los puertos que no estén habi~
tualmente empleadas en el mar.

2. La autoridad competente. previa consulta a las organ!.
,mclones interesadas de. armadores yde gente. de mar, .podrá
exceptuar·de la aplicación de este Convenio a los capitanes.
primeroso.fJcJales 'y Jefes. de' máquin-asa quienes, la legislación;
nacional o· los contratos colectivos garanticen condiciones de
servicio, por Jo menostánfavorables, en lo que concierne a
las vacaciones pagad~. coino las previstas en este ConveniQ~

ARTÍCUL'O 3

1. Toda persona a la que se aplique el presente Convenio
tendrá derecho, después de' doCe meses de servicio continuo; tt.:
vacacíonesanuales pagadas. cUya duración será:

al de dieciocho días laborables,por 1Q menos, por cada. afta
de servicio, para los capitapes. y oficiales. as! como para los
oficiales u operadores de tadiotelégratía; .

bJdé doce 'días laborables. por lQ menoS. por cada afto de
servicio, para los demás miembros de la tripulación.

2. Toda persona qUé haya· prestado. por lo menos, seis me­
ses de servicio· ihintertunlpidó taildrA derecho. al dejar el ser­
vicio, .. porc:adB ·mesCoinp1eto' de· servicio,. un día y. medio
laborable Uf:! vacaciones,sl' se'~ta de un",capitán, otic1al. u
ofidal .u operador detadiotelegí'8fía, y de un dia. si se trata
de cualqui~r otro miembro de.· la tripulación.

3, Tod$pcrsona que haya, sido despedida. sin falta. 'de su
parte, .antes tie. haber .cc.unpl~te40 ,seis. 1U.8setl .de servicio inin·
terrumpido tendrá derecho. por cada mes· cOinpleto .de .servicio,
a· ,un día. y. medio laborable de. vacaciones, e! se trata de un
ca,pitán. oficial. u oficial. uOp8t'a<1or deradiotelegrafia. y de un
día, si se trata. de ·l;ualquierQtro·. miembro de la tripulación.

4. Con objeta de determinar el momento en que la gente
de mar tendrá 'derecho a tomar vacaciones:

al (;ue.lqp.iér· servicio prestado qUe· no eSté prescrito en el
contrato· de enrolamientQserá jntluído. al calcularse- el período
de servicio. ininterrumpido; - -

b} láSinterrupciones~e corta duración en el servicio que
no> sean imputables auna falta o a unacoo del interesado, Y;
cuyo. total no exceda de Seis semanas, dentro de cualquier pe~

nodó de doce meses, no deberán, considerarse como una inte~

trupción de la continuidad del·· período de servicio que les
preceda osubsiga;

c) la continuidad del servicio· no deberá considerarse inte·
rrumpida por uneanibioen la gestión o en la propiedad del
buque o de los .buques abordo del cual o de los cuales haya
serVido el interesado.

5. No se computan, a los efectos de las vacaciones anu~Ie3

pagadas:

a) los días feriados oficiales o establecidos por la costum..:
bre;

bJ las interrupciones en el servicio producidas por enferme-'
dad oaccidente.

6. La ·legisla-ción nacional o los contratos colectivos podrán
prever ··el ftaccionanuento· dé Jas·vacaciones .anuales, devenga­
das en 'virtud del· presente Convftnlo. ó la acUmulación de las
vaCaciones. devengadas ·durante un afio, a Unas vacaciones ul-
teriores. . "

7. La legislación nacional o los contratos colectivos podrán
prever. la sustitución .(le 1M vacadones finualeS pagadas, deven­
gadas en virtud del presente Convenio, en casos muy excep­
cionales en qua la$ neceSidades del $arvicio as! 1Q exijan, por
unaindemniz8<:ión equ~valente. por lo menos. a la remunera­
ción prevista en el artículo 5.

ARTfcvLO 4

L Cuando se tenga derecho a tomar vacad.ones anuales, se
concederán, .de común acuerdo, tan pronto lo permitan las ne..
cesidades dél servicio.

2. Nadie podrá; est~.obligado. sin prestar su consentirnien:~

too a. tomar .las vacaciones. anuales que le correspondan en un
puertoqufl'_nosea: del·~rtit()l'ia dond~.fué c<mtratado o en un
puerto del territorio donde· resida. A reserva. de esta disposición;
las vacaciones Se concederán· en un puerto previsto por la le­
gislación naCional o por los· contratos colectivos.

ARTiCULO 5

1. Toda persona que tome vaca.ciones en virtud del artícu­
lo 3 del presente Convenio· deberá percibir su remuneración
habitual mientras durenilquéllas. ,

2. La· remuneraciÓn· habitual pagadera en virtud del párrafo
precedente~,que podrá C01'Ilpr.ender' una asignación adecuada
para.·a1i:rhelltos:. secaloul4l'áenla .fonnaque determine la le­
gislación nacional o un contrato colectivo.


